Kyrexo JI.A. Peanuszanus BTOPHYHBIX (DYHKIUI BpeMEH B KOMEIUSAX HUTAIBIHCKHX
aBTopoB XVI Beka // CubCxkpunt (mo 17 despans 2023 r. — Bectnuk Kemepockoro
roCyJapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa). — 2023. — No26 (4). (Mmmnakr-dpaxtop PUHILL - 0,803)

IIpuaararo cnpaBky O TOM, YTO CTaThsl NPHHATA B Me4aTh B 3 HOMep KypHaja

TeKyl1ero roaa, KOTOPbIi 10/1:KeH BbINTH B KOHLIE CEHTAOPA

OpHUTHHAIbHASI CTAThs
Peasusanus BTopu4HBbIX QyHKIHII BpeMEeH B KOMeIHAX HTAIBAHCKAX aBTOPOB XVI B.
Kytexo lapsst AHapeeBHA

MockoBckuil rocyiapcTBeHHbIN yHIBepcuTeT uMeHd M. B. JlomonocoBa, Poccus, MockBa
https://orcid.org/0000-0002-0918-602X

kuteko_darja@rambler.ru

Iocrynuna B pegakuro 27.01.2023. Ipunsra nocne peuensuposanus 22.03.2023. TIpundra B neyats 27.03.2023.

AnHoTtanmsi: VTanbstHCKUI sS3bIK HE(h)OPMAIBHOTO OOLIEHHUsI Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BHUTHS XapaKTepH3yeTcs
MHO)KECTBOM WHHOBallMi. B WacTHOCTH, 3TO KacaeTcs HCIIOIb30BAHMS IJIAaroJIbHBIX ()OPM: B PasrOBOPHON peduu
YHOTPEONSIOTCS TPEUMYIIECTBEHHO HACTOsIIEe BpEeMsl, NPOCTOW WM CIOXKHBIM mepdekT (B 3aBHCUMOCTH OT
peruona), umnepdekT M Tpeanpoureaniee npomnnioe. [Ipoucxoqur ynpomieHue IIaroilbHONH CHUCTEMBI, KOTOpOoe
MIPUBOJUT K PAacHIMPEHUI0 (DYHKIMH KaXJOro M3 IepedrcieHHBIX BpeMeH. OaHako, 4TOObl OLIEHWTH CTEIEHb
WHHOBATUBHOCTH JIAHHOTO ()EHOMEHA, CJIEIyeT OOpaTUTHCS K SI3BIKY MPOLUIBIX 3M0X. B crarbe aHanmm3mpyroTcs
KOMEIMH UTAJBSHCKUX aBTOpoB XVI B., MOCKOJIBKY MMEHHO B 3TO BpPEMS B PE3yJIbTAaTe CIIOpa O S3bIKE HAKOHEI]
BBIOpaH €AMHBIN ISl BCErO rocyapcTa uauoM. Kpome Toro, TeKCTb KOMEIHUH SBIISIOTCS LIEHHBIM MaTEPHAIOM JJIs
WCCIIEIOBAHMS, TaK KakK Ui CO3JaHWsl KOMHUYECKOro 3(QeKTa MMHTHPYIOT OCOOCHHOCTH pa3rOBOPHON peduH,
SBISSICH  OJHUMHM M3 HEMHOTHX JIOCTYIHBIX OOpa3loB ITOBCEIHEBHOTO OOIICHUS TPEIIECTBYIONINX BEKOB.
BeposiTHO, NMEHHO M3-32 UMHTAIMU PA3rOBOPHOM PeU B PEINIMKAX IMEPCOHAXKEH HHU3IIETO COCIIOBHUS BCTPEYAIOTCS
MHOTOUYHMCIICHHBIE NTPUMEPHI peai3aluil BTOPHYHBIX (PYHKINH BpeMeH: KOHBIOHKTHB BBITECHSECTCS HHANKATHBOM,
HacTofllee BpeMs BCE yalle HCIONIb3YeTCsl B 3HAUCHWHM Onrkaifimero Oyaymiero, ¢yHKIHMH OyIyHiero BpeMEHH
CYXaIOTCsI 10 BBIPQXKEHHS SITUCTEMUYECKOW MOJABHOCTH, UMIIEP(HEKT YHOTPEeOIIeTCs P BEXIIUBBIX ITPOCh0ax 1
HeKkoTopble napyrue. CrenaH BBIBOJ, YTO WTAJIBSHCKWN $3bIK HAa JAHHOM JTare HE BbIpadaThiBacT HOBBIC
KOHCTPYKIMH, HO IMPETEPIIEBAET IPOLECC PECTaHAapTU3AIMN, P KOTOPOM SIBJICHHUS, XapaKTepHbIe paHee JIHIIb
JUIE TIPOCTOPEYHOTO y3yca, CTAaHOBSATCS HOPMAaTHBHBIMH. IIpecKpuNTHBHAas HOpPMa CMEHSETCS JICCKPHIITHBHOM,
COOTBETCTBYIOUIEH peanibHON peyr HOCUTEINEH S3bIKA.
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Abstract: At its present stage, the Italian language of informal communication seems to demonstrate a lot of
innovations. For example, the colloquial use of verb tenses is limited to Presente Indicativo, Passato Prossimo or
Passato Remoto, Imperfetto, and Trapassato Prossimo. The obvious simplification of the verb system eventually
expands the functions of each tense. However, a diachronic analysis may prove that this process is not as innovative
as it seems. This research featured Italian comedies of the X VI century, which saw the emergence of a unified state
language. The comedies provide a valuable research material: in pursuit of comic effect, their texts often imitated
the contemporary colloquial speech. As a result, they yield a lot of valuable examples of everyday communication
of previous centuries. Characters that portrayed lower-class people often used tenses in their secondary functions,
e.g., they replaced the subjunctive with the indicative, used the present to indicate the near future, formulated polite
requests with the help of the imperfect, the functions of the future tense were narrowed down to an epistemic
modality, etc. Therefore, the modern Italian language is not developing new constructions: it is undergoing a re-



standardization, where colloquial phenomena are gradually becoming a norm. The prescriptive norm is being
replaced by a descriptive one, which reflects the actual speech of native speakers.

Keywords: functions of verb tenses, secondary functions, imitation of colloquial speech, comic theatre, re-
standardization of the Italian language, italiano standard, italiano neostandard
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Brenenne

CoBpeMEHHBI NTAJIBSHCKUNA S3bIK HEQOPMAIBHOTO OOIICHMS XapaKTepH3yeTcss M3MEHEHUSIMH B HCIIOJIb30BaHUU
TJIaroJIbHBIX BPEMEH I10 CPaBHEHMIO ¢ italiano standard — nuTepaTypHBIM S13bIKOM VTainu, CMEIICHHBIM «B CTOPOHY
MTUCbMEHHOW pedH, BBICOKHX / (DOPMAaNbHBIX CTHIMCTHYECKUX PETHCTPOB M SI3BIKOM IPHUBHIICTUPOBAHHBIX CIIOEB
obmectBa» [XKomyznesa 2020: 501].

EnuHbIii TepMuH, TOIXOISMIINHA 111 ONMCAHMS 3TOTO HOBOT'O BUTKA PAa3BUTHS S3bIKA, TaK M HE ObLIT BBEIOpaH.
Anrbepro MuoHu Ha3bIBaeT ero italiano tendenziale [Mioni 1983: 496], ®panuecko Cabatunau — italiano dell ‘uso
medio [Sabatini 1985: 172-173], Ixy3emnme AntoHemnmu — italiano giornaliero [Antonelli 2007: 19], omnako
HauOOJBIIYIO HOMYJSIPHOCTh NpHOOpenio mousTHe italiano neostandard, BBenennoe I'astano beppyro [Berruto
2017: 31-32]. HecmoTpst Ha OTCYTCTBHE €AMHOOOPA3MS B TEPMUHOJIOTHH, PeUb HIET 00 OJHOM M TOM K€ SIBICHUH —
JUTEPaTypHOM sI3bIKE coBpeMeHHOH MWrammm, oOmamatornem Oojphiel, 4YeM TpPaJUIMOHHO MOHMMAaceMBbIH
HOPMHUPOBAHHBIN HMTANBSHCKUH SI3BIK, BAPHATHBHOCTHIO, JIOMYCKAIOUIMHA PErHMOHAIFHO MapKHpPOBaHHbBIE YEPTHI, a
TaKXKe XapaKTePU3YIOMNICS PsiIoM MOP(OJIOrHYeCcKNX U cHHTakcuuecknx uHHoBami [Crocco 2017; De Pascale et
al. 2017].

IMpexxne Bcero, HaOMIOHACTCs YNPOIICHWE TJAroJbHOW CHCTEMBI: B CHTYallUsX IOBCEIHEBHOU
KOMMYHUKAIIMN YIOTPEOISIFOTCS PEeUMYIIECTBEHHO Hacrosiiee Bpemst (Presente Indicativo), npoctoit (Passato
Remoto) wmm cnoxueiii (Passato Prossimo Indicativo) nepdexr, nmmepdext (Imperfetto Indicativo) nnm xe
npeanpomenmiee npouvioe (Trapassato Prossimo Indicativo) [Berruto 2017: 41]. Dta TeHICHIIUSA TPUBOIUT K TOMY,
YTO CIIEKTP (DYHKLHMH KaXKA0TO U3 IMEPEUNCIICHHBIX BPEMEH PACIINPSETCS 10 MPUIMHE HEOOXOIMMOCTH 3aMEICHUS
BCETO psAJa IIaroibHbIX (HOpM, KOTOPBIM obuasaert ifaliano standard.

OpHako BOMPOC O TOM, MOXHO JI CYMTATh NPOUCXOISIINE HA JAHHOM 3Tarle N3MEHEHUs] HHHOBAaTHBHBIMH,
SIBJISIETCSl  CIIOPHBIM: TIPHMEpPHl pealn3aliid BTOPWUYHBIX (YHKIMH BpPEMEH BCTPEUYAIOTCS YK€ B KOMEIMSIX
nTaIbIHCKUX aBTOpPoB XVI B. COOTBETCTBEHHO, LieNb Hamied paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI TIyOXe IOHSATH
MIPOLIECCHI, IMPOMCXOAAIINE B HWAMOME Ha TEKyHIeH CTaauu, W ONPENeNUTb, SBIAIOTCS JM TEHACHIWH B
WCIIOJIb30BaHNHN TJIAroJIbHBIX BPEMEH, HaOJ0aeMble Ha COBPEMEHHOM 3Tale, MHHOBAaTHBHBIMH. 3a/adu: moaodop
WCTOYHHKOB, ITO3BOJIIOIIMX IOJYyYUTH HOBBIC JIAaHHBIE O COCTOSIHMM $I3bIKa B IPOLUIOM; aHAJIU3 BBHIOPAHHOTO
MaTepralla M COIOCTABJICHUE BBHIABICHHBIX ()EHOMEHOB C TEHICHUMIMH ifaliano neostandard; wcnonb3oBaHue
MOJYYEHHBIX pe3yJbTaToB JuIsd (OpMUpOBaHUS Oojee IOJHOTO MPEJCTABICHHUS KaK O COCTOSHHH HTAIbSHCKOTO
sI3bIKa B O0Jiee paHHME 3I0XH, TaK M O TEKYIIMX IpoIeccax.

AKTyanbHOCTh pabOThl 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO B COBPEMEHHOW HWTAJBLSIHUCTUKE MPOUCXOIUT
MIEPEOCMBICTICHHE MHOTHX SI3BIKOBBIX SIBICHHH; HEW3MEHHO BBICOK HWHTEpec K ifaliano neostandard, HO T10-
MIPEXXHEMY BEIyTCS JUCKYCCHH, KOTAA K€ BO3HHK HTAJbSHCKHHM S3bIK HeopMalbHOTO OOIIeHHs. Pe3ynbraTs
WCCIIEIOBAaHNUS MOTYT BHECTH BKJIQJ B pa3pabOTKy 3TOrO0 BONpPOCAa W IIOMOYB IPUOIM3UTHCS K IOHHMaHHUIO
crnenu(pUKH WTAIBSHCKON S3BIKOBOM HOpMBI. Kpome Toro, mpoBemeHHbIM aHanu3 OyaeT moie3eH B Ipolecce
NIPENoAaBaHus HCTOPHHM M TEOPHH HTANBSHCKOTO $I3bIKa, HPH W3YYCHWH THUIOJOTHM POMAHCKHX S3BIKOB (B
YAaCTHOCTH, acCIeKTa, Kacalollerocs AWHAMUKKA (OPMHPOBAaHHS HOPMBI) — B OTOM COCTOMT IIpaKTHYecKas
3HAYUMOCTb.

Hayunast HOBM3Ha cCBs3aHa C MONBITKOH I10-HOBOMY IIOCMOTPETh Ha IIPOIECCHl, MPOHUCXOISIINE B
COBPEMEHHOM HTAJIBSHCKOM SI3BIKE, H OCO3HATh MX MCTOKH, HECMOTPSI Ha KaKYIIyIOCS HHHOBATUBHOCTH ()EHOMEHOB
italiano neostandard. JIpyruM Ba)XHBIM aCIIEKTOM SIBIISIIOTCS MaTepUalIbl sl aHAJIM3a: paHee UTAIbSHCKIE KOMEANN
XVI B. He ObUIM 3a/eiicTBOBaHBI B KadeCTBE Marepualla, NPEICTABISIIONIETO HHTEpeC ISl JMHIBHCTHYECKOTO
WCCIIEIOBAHMS M COTIOCTABIICHUS C italiano neostandard.

Ob6pamenne k TekcraM XVI B. 00yclOBI€HO OCOOEHHOCTSMH (DOPMUPOBAHUSI HTAIBSHCKOTO SI3BIKA,
MIPUCYIIUMH 3TOMY MEpHOAY: Pa3BUTHE KHHUTOINeYaTaHWs, OCO3HAHHE TOT0, HACKOJBKO BENHKA Pa3HUIA MEXIY
UTAJBSHCKUMH BOJIBIape M UX S3BIKOM-IIPEIKOM, @ TaKkKe IOCTEIIEHHOE MOsBICHHE KOAU(PHUIIMPOBAHHOW HOPMBI B
JIPYTUX S3bIKaX POMAHCKOTO apeaja ITOATOJNKHYJIO HWTAJIBSHCKUX T'yMaHHCTOB K OOCYXICHHIO HPUHLIUIIOB
s3pIKOBOTO  HOpMupoBanust [Patota 1993: 94-95; Trovato 1994: 78]. HecmoTpss Ha TO, YTO IOJIUTHYECKOE
00BEIMHCHHUE UTATBSIHCKAX 3€MENb MPOW30ILUI0 3HAYHTENbHO To3xke [JKomynesa 2014: 237], mMeHHO 3Ta 3Moxa
O3HaMEHOBaHA T. H. CIOPOM O SI3BIKE, B PE3YJIbTaTe KOTOPOro (HIOPEHTHUICKUI AWANeKT (S3BIK MpEX 6eHyo8 —
[Hanre, Ilerpapku u Bokkaduo) Ob1 BeIOpaH B KadyecTBE OCHOBBI EAMHOTO MJIsI BCETO TOCYAapCTBa HMIHOMA
[Migliorini 1949; 1960]. Ilo 3TOoii nmpuYMHE MCTOPHUKAMH S3bIKA IIPUHATO paccMaTpuBaTh XVI B. Kak mepHon
pa3paboTky M KOAU(UKAMK UTAIBIHCKOM NMpecKpUNTHUBHOW HOpMBI [Trovato 1994: 11; Cerruti et al. 2017: 5],
cleoBaTeNIbHO, HaunHas ¢ X VI B. MO’KHO TOBOPHUTH 00 WTAJIbSTHCKOM SI3BIKE, 2 HE O MHOTOUYHMCIICHHBIX THAJIEKTaX,
aKTHBHO YIOTPEOSBIIMXCS B CHTYalMsAX He(OpMaIbHOrO OOIIEHWS, HO BCTYIABIIMX B OMNITO3HMLMIO C JIATBHIHBIO,
JIOTOE BpeMsI CITY>KHBILIEH JINTEpaTypHBIM SI3BIKOM (IPH 3TOM OyIy4d TOHATHOH JIMIIb OYCHb OTPaHWYCHHOMY



Kpyry JHI — HOPEUMYLIECTBEHHO NPEACTAaBUTEISIM BBICIIETO COCJIOBHS, HMEBIIUM BO3MOXKHOCTh IOJIyYUTh
obpazosanue) [Nencioni 1955: 20; Serianni 2002: 118].

Hecmotps Ha TO, 4TO BHIOpaHHas B pe3yJibTaTe CIopa O S3bIKE HOpPMa JOJII0€ BpeMsl YHoTpeOisiach
UCKJIIOYNTENILHO Ha MHUCBbME, U «BOMpOoc 00 uranodoHnu 10 odbvenuHeHus Vtanun — oAWH M3 CaMbIX HESICHBIX B
WCTOPUH UTAIBSHCKON JMHrBHCTHKM» [D’Onghia 2018: 35], XVI B. cran KI0ueBbIM Ul JAIBHEHUIIETO pa3BUTHUS
UTAJIBSHCKOTO  SI3bIKa, O3HAMEHOBAaB HEKYyI0 TOYKy OTCYE€Ta €ro OCO3HAaHHOI'O  COBPEMEHHUKAMU,
oM yHKIMOHATIBHOTO, ()OPMaIbHO OOYCIOBJICHHOTO Ha3BaHWEM M JIaKe OMHCAHHOTO B TEPBBIX HTAIBSHCKHX
rpaMMaTHUKax, a HE CTUXUHHO-XaOTUYHOI'O, OIPAaHUYEHHOIO OJHUM-EIUHCTBEHHBIM PErHOHOM, CYILECTBOBAaHUS
[Komynesa 2018b: 38].

XKanp xomemum TOXke OBIT BBIOpaH JUId aHaIW3a HECIydYalHO: K HEMYy HEpenKko oOpamiaiTcs
JUTEPaTypOBEAbl M HWCTOPHKHM Tearpa, HO JIMHIBUCTHYECKHH acleKT KOMeIWil MO HeJaBHEro BpEeMEHH ObuI
HecIIpaBeIMBO 000 aeH BHUMaHueM. Teneps ke CTaHOBUTCS BcE Ooliee 1 0oJIee akTya IbHBIM: JIEJIO B TOM, 4TO JJIs
CO3JIaHMsI KOMHYECKOTO 3(QeKTa PpeIIMKH MEepCOHaXEeH KOMEIWi HMHUTHPYIOT CIIOHTaHHYIO YCTHYIO pedb
[D’Onghia 2014]. danHblii (eHOMEH pa3roBOPHOM peuM B CIIEHHYECKOM HCIIOJHEHUM, KOTOpas IepeiacT
ACCOLMUPYIONINHCS ¢ He(OopMaJbHBIM YCTHBIM AHMCKYPCOM KOMIIIEKC SI3BIKOBBIX CpPEACTB, a HE (HKCHPYET B
TOYHOCTH peaJibHbIC MPUMEpPHI CIIOHTaHHOW ycTHOM peun [XKomynesa 2018a], momyunn HazBauue parlato-recitato
[Nencioni 1983: 12]. CnenoBarensHo, KoMenuu X VI B. — MpakTHYECKH €IMHCTBEHHbBIC JOCTYIHBIC HA JAaHHBIA
MOMEHT MCTOYHHUKH, ITO3BOJISIONINE MTPOCIEIUTh TEHICHINH, XapaKTepHbIe ISl OOIEHNSI NIMEHHO He()OPMaIbHOTO
perucrpa Oojee SATH BEKOB Ha3al.

Ha sto sBienue obpamator BuuManue J[xandppanko Hendonn, bpyno Munsopunn, Jlyka JI’Onrusa. NMx
paboThl, a TakkKe TPYAbl TaKUX (HIIOIOTOB M HMCTOPUKOB MTANIBSIHCKOrO si3bIka, Kak I'astano beppyto, Ilaono
JI” Axknne, Ansb6epro Muono n ®panuecko CabaTuHM, MOCITYXKUIN TEOPETHIECKOW 0a30i MCCIEIOBAaHHS — OHU
TIOMOTJIM TIOHSTH, Kakue ()CHOMEHBI Ha JIaHHOM JTalle CYMTAIOTCS MHHOBAaTHBHBIMH M B 4Ye€M OCOOCHHOCTH HX
yHoTpeOeHus.

MeTtoabl 1 MaTepUaIbI

Komenun uranpsackux aBTopoB XVI B., HUMUTHPYIOIIME CIIOHTAHHYIO YCTHYIO pPedb, OBUTM BBIOpAaHBI B KauecTBE
SMIUPUYECKON 0a3bl C y4yeToM Crenu(pUKH METOAOB HCTOPHUYECKOTO COLMOIMHTBUCTHYECKOTO HCCIICAOBaHUS (B
YaCTHOCTH, HEBO3MOXXHOCTH ONPOCUTh HH(OPMAHTOB WM O3HAKOMHTBHCS HEMOCPEACTBEHHO C 00pa3naMu
TIOBCETHEBHOTO OOIIEHNUS MATHBEKOBOH naBHOCTH [Hernandez-Campoy, Schilling 2014: 66—67]). Pa3sirpsiBacMele B
HUX OBITOBBIE CHTYaI[M{ IIOMOTAIOT B TOW WJIM WHOM CTETICHH PEKOHCTPYMPOBATH SI3BIK HE(hOPMATBHOTO OOILICHUS
XVI B. ®opMBbI ke, KOTOPBIMU TIOJIE30BAJMCH B JOKYMEHTaX M HMHBIX ITMCBMEHHBIX MCTOYHHUKaX, ObUIM CKOpee
TIOTIBITKAMU NPUOIM3UTHCS K HOPMAaTHBHOMY MOMY, BIIPOYEM, COBEPIIEHHO HE CITY>KHBILEMY SI3BIKOM MEPBUYHOMN
KOMMYHUKAIHH.

Jy1st TOJTHOTHI aHaIM3a OBUTH TIPHUBJICYEHBI TEKCTHI aBTOPOB HE TOJIBKO M3 IIEHTPAJIBHBIX, HO U U3 I0XKHBIX U
CEBEPHBIX PETMOHOB, OTHOCSIINECS K Pa3IMYHBIM BPEMEHHBIM INIEPUOAAaM — KaK K Hadaiy, Tak U K kKoHIy XVI B.:
«Kanannpus» apernnna bepuapno Jlosuim bubbuena (“Calandria”, 1513), «llepanr»! pumnsauna ®pandecko
Beno (Il Pedante, 1529), «OGMaHyTBIE»? HEM3BECTHOTO aBTOpa M3 cHeHcKod Axamemuu Ormyménnsix (Gli
Ingannati, 1531), «Tpu Tupana»® ypoxenna nposuniuu Jlykka Aroctuno Puxkm (I tre tiranni, 1533),
«[locrosHcTBO B Mo6BM»*! cuerna Aneccanapo IMukkonomunu (L’amor costante, 1536), «lOnoma»® Benernmanna
Jromosuko Jomsue (Il ragazzo, 1541), «Iloaceeunnk»® ¢uaocopa m mosTa, pomusinerocs Omm3 Hearmons,
Jlxopmano Bpyno (11 Candelaio, 1582), «IIpory6a»’ mantyanna acniapo Asuanu (Pronuba, 1588). DTo no3somuio
paccMOTpETh 3asiBICHHBIA BPEMEHHON OTPE30K LIEIIMKOM, a TAKXKE CIEIaTh BBIBOJ O TOM, SIBJISIIOTCS JIM TE WIIN HHBIC
SI3BIKOBBIE (DEHOMEHBI, KOTOpHIE OOHApy>KeHbl B TEKCTaX, CBS3aHHBIMH HCKIIOYMTEIHFHO C PErHOHAIBHBIMU
0COOCHHOCTSIMH, MJIH 5K€ MO’KHO TOBOPHUTDH 00 MX HAJIMYMH B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE B LICJIOM.

PesynbTartsl

Presente IOCTENICHHO BBITECHSICT Futuro, HaYMHash YIOTPEOISITHCS B 3HAYEHUU OJFDKAWIEro OyayIiero BpeMeHH:
Prudenzio. Andiamo all’ospizio, idest in domo... <...> Malfatto. Ecco, io vengo (11 Pedante: 108)® — IIpynenmmo.
Ioiiném B yOexuIime, TO €cTh B IOM... <..> Manbgarro. Touno, 1 moiixy)’. YacTo momobHOEe ymoTpebiaeHue
COIPOBOXK/IAETCSI MPArMATHKOM MOBEIUTEILHOIO HAKJIOHEHUSI M TAKUMU BPEMEHHBIMH MapKepaMu, Kak poi (II0Tom)
nmm subito (HememieHHO): Pedante. Flamminio, due verbicule; e poi ti do plenaria licenzia... (1l Ragazzo: 219) —
[emganT. ®1aMMUHNO, IBA TNIATOJEYNKA; a MOTOM $1 1aM Tede TIOIHYI0 cBoOoy; Lattanzio. <...> Com’io son nella

! Belo F. Il Pedante. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. L. P. 83-163.

2 Accademia degli Intronati. GI’Ingannati. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. L. P. 311-399.

3 Ricchi A. I tre tiranni. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. L. P. 163-311.

4 Piccolomini A. L’amor costante. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. IL. P. 1-123.

5 Dolce L. Il Ragazzo. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. IL. P. 205-295.

% Bruno G. I/ Candelaio. G. Daelli e Comp., Milano, 1863, 146. Ykaxure o0111ee KOIMYECTBO CTPAHUI] KHHUTH.

7 Asini G. Pronuba. Francesco Osanna, Mantova, 1588, 110. Vkaxure 06mee KOIHIeCTBO CTpaHUL] KHUTU.

8 311eck u nmaree MO TEKCTY B CKOOKAX MPHUBE/IECHBI HA3BAHUS IPOU3BEICHUN M CTPAHHIIBI, Ha KOTOPBIX PACIIONOKEHBI [IUTATHL.
° 311ech M NaJiee MEPEBOJ BBITIONHEH aBTOPOM CTAThH.



via di San Martino, subito mi spari dinanzi (L’amor costante: 86) — Jlarrannmo. <...> Kak 1 0yay Ha ynuie Can
MapTHHO, ThI cpa3y B MeHsI BBICTPEJIULIb.

Hemano npumepoB u ¢ Futuro, 0JHaKO B HUX NPOHCXOJHT MEPEOCMBICICHHE BPEMCHHOTO 3HAUCHUS —
BO3HMKAET OTTCHOK IPEIIOJIOKEeHNUS, HeyBepeHHOCTH: Spela. Questa non sara febbre, ma scemamento di cervello...
(Gl’Ingannati: 330) — Cmana. J{oa:KHO OBITH, 3TO HE JMXOPaaKa, a IOMYTHEHHE paccyika...; Le brache saran pur
le sue (Gl’Ingannati: 338) — [lImanvi-mo eé oyoym; Capitano. Non ho ancor aperta la lettera, ma che ti pensi, sara
qualcheduno, che non ritrova strada... (Pronuba: 22) — Kanuran. S emg mucbMo He OTKPBUI, HO YTO THI AyMacIb,
Be/Ib OyIeT e KTO-HUOYIb, KTO HE HAXOOHUT IOPOry... Futuro ymorpeOnsercs Ajis yKa3aHHs Ha JCHCTBHE WIH
(bakT, B TOCTOBEPHOCTH KOTOPOTO €CTh COMHEHHS, H Y BPEMCHH IMOSBISACTCS SMUCTEMHYCCKAas MOAAIbHOCTh, YTO
0COOCHHO MPUMEHUTENBHO K Futuro Anteriore: Pilastrino. <...> penso che questo sard stato medicina a farli uscir
I’amor da le calcagna (I tre tiranni: 250) — IInmactpuno. <...> mgymaio, U30aBHJIO €r0 OT JIOOBH-TO, HABEPHOE,
JIEKapCTBO. AHAIIOTHYHOE 3HAYCHHUE COXPAHSACTCS HE TOJBKO B AKTHBHOM, HO M B ITACCHBHOM 3aJI0T¢ M YCUIIUBACTCS
JIEKCHYECKUMH MapKepamu BpoJie forse (MoxeT ObITh): Marco. <...> Risposi: saranno forse segnate, che voi le
conoscerete (11 Candelaio: 70) — Mapko. <...> A omeemun: 803MOMCHO, OHU OYOym NOMEUEeHbl, MAK 6bl UX
Yy3Haeme.

Ho HameTHBIIMECS TEHACHIMHM IIOKA HE OTJIHYAKOTCA PErYJSIPHOCTBIO: HANPUMEp, MO-IPEKHEMY
BCTPEYAIOTCS KOHTEKCTBI, rie Futuro ynotpeOisieTcsi B CBOEM OCHOBHOM 3HA4CHHMH JUIS BBIPAXKCHHS ACHCTBHS,
KOTOPOE JIOJDKHO MPOU30UTH B OyaynieM (HE3aBUCHMO OT CTEIICHH YBEPEHHOCTH B ero peaimsauuu): Lidio femina.
<...> Or che faro io, meschina Santilla? <...> Se io sposo costei, subito cognoscerd che io femina e non maschio
sono (Calandria: 35) — JInguo-xeHmuHa. <...> YTo Ke ceiiuac MHe aeaarthb, Oequsvkke Cantmuie? <...> Ecmu s
’KEHIOCh Ha HEll, OHA Cpa3y JKe Y3HAeT, YTO 51 He MY)KUYHHA, a )KCHIINHA.

YacToTHOW SBIIIETCS KOHCTPYKIMSI ¢ TiaroyioM vedere B dopme Futuro Semplice vedro di + infinito,
UMEIoIas 3HAYCHHE NOCMapaioch coeiams ymo-1ubo W 3aMeHsIoImas 0ojiee PaclpoCTpaHEHHYW B ifaliano
standard xoHcTpykuuio cercherd di + infinito [D’Achille 2010]: Sguazza. Quattro, otto, dodici, sedici. Sedici
grossi. Vedro di farli bastare (L’amor costante: 24) — Cryauua. Yersipe, BoceMb, JABEHaIATh, [IECTHAANATD.
[lectranmate MoHeT. [locTaparock caesaTh TakK, 4TOOBI UX XBatwio; Triuollino. <...> vedro di accommodarmi
(Pronuba: 58) — Tpuyonnuno. <...> nonstmaioce ycmpoumscsi.

JIrobomeiTHO, uTO Vvedere + di + infinito He exuHCTBEeHHAas HECKOJBKO TpaHC(OPMUpPOBABIIAACS Ha
COBPEMEHHOM JTalle KOHCTPYKIMS, COXPAHUBIIAs IPU 3TOM CBOK COJCPIKATEIBHYH) HANOJHEHHOCTh. Tak,
MIEPEOCMBICIMBAIOTCS CIIOCOOBI Mepeliadl 3HaYeHHs MPOLECCYabHOCTH: Nepudpasa stare + repyHauid, akTHBHO
yrnotpeOisromascss ceiiyac B CHTyalusx He(QOpMalbHOro OOMIeHMs, elie He cymiectBoBaia B XVI B., HO ee
(YHKIIMH BBITOJHSIN KOHCTPYKIMY stare + a + infinito n andare + gerundio, 10BOJIFHO 4acTo BCTpeYaIOMIKECs B
TekcTax kKomemuit: Rufino. State a udire (Il Pedante: 121) — Pyguno. Ilpuzomosvsmecs caywams; Stragualcia.
<...> Che diavolo andate intrigando? (Gl’Ingannati: 358) — Cmpacyanua. <...> Kakozo Owsgona evt mym
3amesaeme?

Kpome Toro, psia JONONHUTENbHBIX 3HAYCHUH TMOSBIsieTCS Wy Imperfetto: BpeMs HadMHAET
HCTIOJh30BATHCS TIPU BEXKIIMBOW MPOCKOE (T. H. imperfetto di cortesia — nmmepheKT BeXKIUBOCTH): Malfatto. Volevo
toccare un po’ qua dentro (11 Pedante: 103) — Manbdatro. 51 661 X0Te1 noTporats HeMHOTO TYT; Malfatto. Volevo
stare con meco abracciato (Il Pedante: 135) — Manbdarro. 51 xoTen ObI, YTOOBI MEHS OOHSUIM; B 3HAYCHUU
HacTOAIIEr0 BpeMeHu: Vezzo mio, ti venivo a trovare (Gl'Ingannati: 394) — HexxHocTts Mosi, s1 3aech TeOs
HABECTHTH; B YCIOBHBIX Tepuojax 3 Tuma, 3amernas Congiuntivo Trapassato n Condizionale Composto: Agnoletta.
<...> Ma ti so ben dire che noi donne, se non ci veniva il marchese a fargli andar via, a longo andare ci
capitavamo male (Amor costante: 119) — Anvoremma. <...> Ho s Mory Tebe TOYHO CKa3aTbh, YTO MBI, KCHIIUHEI,
ecJad Obl He MpHUIIeJ MapKU3 U He MPOTHAJ HAc, SIBHO Obl He NMOJIATWJIN; & TAKKE MPU BBIPAKCHUH OyIyIIero
BpEeMEHHM B mpoienmeM (3Ty ¢yHKuuo B italiano standard nmeer Condizionale Composto): Marchetto. <...> E
subito comincio, con tante bravarie, con tanti squartamenti, a minacciare che voleva venire a liberare e’ prigioni...
(Amor costante: 85) — Mapxemmo. <...> W momuac e HAUan MAax PusaHO Yepodlcams, Ymo RPUOém oceobooum
MIOPbMbL.

B ToMm, 4YTO KacaeTcsi WCHONB30BaHMS HAKIOHEHHWH, OTMedYaeTcs oOIias TEHICHIHS BBITCCHEHUS
KOHBIOHKTHBA HHIUKAaTHBOM. Tak, BMecto Congiuntivo B TPHIATOYHBIX, BBIPAKAIOIIMX JUYHOC MHEHHE H
BBOJIMMBIX COIO30M clie TIOCJe IJIaroioB CyOBEKTUBHOIO BOCHPHSTHS, TaKUX KaK credere (NONArate), pensare
(mymats), bastare (OBITH JOCTaTOYHBIM), sperare (HanesATbes), dubitare (COMHEBAaThCS) W T. J., HAUYMHAIOT
UCIIONIB30BaThCS MOYTH Bee BpeMeHa Indicativo: Presente Indicativo: Gio. Bernardo. Ola, ola, ritiratevi, ritiratevi!
che credo, che messer Bonifacio viene (Il Candelaio: 110) — /I>xoBanan beprnapno. Hy ke, Hy *xe, oTrcTynaiTe,
orcrynaite! [loromy uro, mymaercst mue, Meccep bonudauno uaér; Futuro Semplice Indicativo: Vergilio. Di
questo ve ne potrete consigliar poi; che spero che non accadera (Amor costante: 58) — Bepmxumio. A 310 BEI
CMOXKETE MOCOBETOBATH M0O3KE, YETO, HA/IEIOCh, He Mpou3oiaéT; Trapassato Prossimo: Sguazza. <...> Basta che
la conclusione era che tutta la colpa rivolta adosso a Lucrezia (Amor costante: 24) — Cryanma. <...> JlocTaTO4HO
TOT0, YTO B HTOTE BCS BUHA ObLJa Bo3J0keHa Ha Jlykpenuio; Futuro Anteriore Indicativo: Vergilio. Se gli e cosi,
dubito che cotesto Lorenzino ci ara fatto su disegno per sé (Amor costante: 50) — Bepmxwmmo. Ecim Tak, To
COMHEBAIOCH, YTO 3TOT JIOpeHIMHO clienal o pucyHky ais ce0s; u naxe Passato Remoto: Messer Ligdonio. <...>
ma no importa: basta che fu una de quille dello tempo antico de’ romani (Amor costante: 66) — Meccep Jlurmorwno.
<...> HO HEBaXXHO: JOCTATOYHO, YTO OHA OBLIA OHOI U3 aHTUYHBIX PUMCKUX BPEMCH.



Hepenko ist BeIpakeHHs HEYBEPEHHOCTH B MOJOOHBIX CIyYasX MCIOIb30BAHUS UHIMKATUBA MOSIBIISIOTCS
JIeKCHYeCKHe MapKepbl (Harpumep, forse): Pronuba. <...> non vi mancheranno fanciulle nobili, ricche e belle al
pari di Delia, e che forse vi amano piu di lei (Pronuba: 62) — IIpony06a. <...> BBl HE HCIIBITacTe HEIOCTaTKa B
JIEBYIIKAaX OJaropoJHOTO MPOUCXOXKICHHS, OOraThIX W KpacoTOM paBHBIX JlenHu, KOTOphIC, BO3MOKHO, MOJTIO0AT
Bac Ooublnie, ueM oHa; Fannio. Non te disperare, ché forse e’ cieli non te abbandoneranno (Calandria: 36) —
®anano. He ordaumBaiics, m Torma, OBITH MO:KeT, HeOcca TeOsS He OCTABAT. MHOTmA 3TO COMpPOBOXKIACTCS
IUICOHACTUYECKUM COIO30M che, He BBOIAINMM IMPHIATOYHOE IMPEIOKECHHE, HO BBIIOJIHSIIOMUM 3M(ATHICCKYIO
(YHKIMIO ¥ pOJb TEKCTOBOro KoHHekTopa [Mapuenko 2019: 200] (maHHBIM (eHOMEH MONy4dwns Ha3BaHue che
polivalente): Messer Cesare. Forse che la mia somma disgrazie sard finita in somma ventura... (Il Ragazzo: 284) —
Meccep Yezape. MoskeT OBITH TaK, YTO MOE BeJIMUaiilliee HECYACThE OKAKETCs BEJMKOH ynaueit; Fessenio. <..> E
forse che non I’ha messo in bone mane? (Calandria: 22) — ®eccerno. <...> A, MOKeT, YTO OH HE OTJAI €ro B
XOpOIIXE PyKH?

AHaNIOrMYHBIM 00pa30M HMHAWKATUB HA MECTE KOHBIOHKTHBA YHOTPEOJseTcs IPH KOCBEHHOM BOINpPOCE:
Polinico. <...> E sai tu come ell’e? (Calandria: 17) — Ilonmuauko. <...> A THI 3HacmIb, Kakas oHa?; Pedante.
Ditemi, di grazia, come la cosa sta (GI’Ingannati: 386) — Ilenant. Ckaxure MHe, bora panu, kak odcTouT 1e70;
npu wHBepcuu: Fessenio. <..> Ma, trovato che é una fanciulla, tutti si sono rasserenati (Calandria: 17) —
®eccenno. <...> Ho, 00HapyKuB, YTO OHA J1€BOYKA, BCE YCIOKOUIKCH.

Bnpouewm, npumepoB ¢ ucrnonb3oBanueM Congiuntivo moka 3HaYUTENbHO Ooubine. HezaBucuMo oT neproa
HAIMUCAHMS KOMEAWM ¥ POJHOTO aBTOPY PErMoHa, BCE BPEMEHAa HAKIOHEHHS AaKTHBHO YIOTPEOJSIOTCS B
NPUIATOYHBIX, BBOIMMBIX COKO30M c/ie TIOCTIe TIIArojoB YyBCTBEHHOIO BOCIIPHUSITHS U BOJICU3BSBICHHUS, TAKAX KaK
temere (005ThCST), volere (XOTeTh), desiderare (xenath) u np.: Congiuntivo Presente: Siro. <...> Ma non voglio
che mai per mezzo mio faccia tal roffiania (I tre tiranni: 187) — Cupo. <...> Ho s1 He X04y, YTOObI MONMH PyKaMH
Koraa-imoo yerpamBaiau Takue ceonHu; Congiuntivo Passato Prossimo: Messer Giannino. Perch’io dubito che
questo vecchiaccio non abbi sempre avuto in animo di godersi Lucrezia lui (Gl’Ingannati: 82) — Meccep
JxanHuHO. [ToTOMY 4YTO i COMHEBAKOCh, YTOObI DTOT CTAPUKAH B MIIyOWHE AyNIM He XOTeJ BCeraa M caM
Hacnaguthest Jlykpernmei; Congiuntivo Imperfetto: Malfatto. Be’, io volevo che facessi ['imbasciata a quel
compagno (11 Pedante: 147) — Mansdarro. Hy, s1 xoTeJs, 4To0bI THI HaBegajcs K ToMy ToBapuury; Congiuntivo
Trapassato Prossimo: Filocrate. <...> Dio volesse che non ci avesse visto! (I tre tiranni: 195) — ®@unokpar. <...>
Cawm IN'ocrionp 3ax0Tel, 9TOOBI OH HAC HE YBHUIEN!

VICKIFOYHTENIBHO COCNIAraTelibHoe HAakKIOHeHWE (IIPU 3TOM BakKHBI BpeMeHa — ToJibko Congiuntivo
Imperfetto wm Congiuntivo Trapassato Prossimo) UCNONb3yeTcsi B MOJABHBIX MPUIATOYHBIX IIOCIIE COI03a come
se: Caterina sola. <...> Egli mi vorra isquartare: come se io n’avessi tutta la colpa, di questo fatto! (11 Ragazzo:
259) — Karepuna ogna. <...> OH 3aX04eT MEHS 4eTBEPTOBaTh: OYATO ObI TOJIHKO s BUHOBHA B dTOM!; Scatizza.
<...> tutte si facevan beffe del fatto mio, come se io fusse stato un zugo melato (Gl’Ingannati: 333) — Ckaruria.
<...> BCE OHH BBICMECHBAJIM MEHsI, OYATO sl OBLT MPOCTO(UIICH; BO BPEMEHHBIX MPUIATOYHBIX TOCIE CO3a prima
che: Valerio. <...> Ritorna, prima che il tuo padre se ne accorga... (Il Ragazzo: 262) — Banepuo. <...>
Boszspawaiics, npexncoe uem meou omey 3amemum. OIHAKO 3TO HAKIOHCHHE TOPa3N0 B OONBIICH CTENCHH
BCTpPEYAeTCsl B PEYM MPEACTABUTENCH BBICIIMX CIOCB OOLIECTBa, HMMCIONIMX OOpa3oBaHHME, M IOYTH HE
yrmotpeOisercss ciyraMd — pas3Be 4TO Hu3penka B Oecegax co 3HaThio. TakuM 00pa3oM, HCIONB30BaHHE
KOHBIOHKTHBA WM WHAWKATHBA TOBOPHUT 00 ypOBHE OOPa30BAHHOCTH MEPCOHAXKA U SBISCTCS SAPKUM CPEACTBOM
peUeBO XapaKTEPHCTUKHU ITepOEB KOMEAHIL.

HaunGonee 0im3koll peaqbHOMY COCTOSIHHIO HTAJBSHCKOIO S3bIKA Ha JaHHBIA MOMEHT MpEICTaBISCTCS
TouKa 3peHus ['astaHo beppyTo, KOTOPBIil HE MHUIIET HU O T. H. CMEPTH COCIIAraTelIbHOrO HAKJIOHCHHUS U JBHKCHUU
K TIOJTHOMY €r0 MCYE3HOBCHHIO, HU O €ro IUPOKOM PacIpOCTPaHEHHHU B IPHIATOUYHBIX MPEATIOKEHHUIX, HO OTMEYAET
OIMMOHANIBHOCTD yroTpedienus Congiuntivo. DTO 3HAYUT, 4TO 00S3aTENBHOCTH €r0 YHOTPEOJNCHHUS CMEHSCTCS
WHIUBUIYAIbHBIM BBIOOPOM TOBOPSILETO, CAMOCTOSATENIFHO PHHIUMAIOLIEIO PelICHHE 00 MCIIOJIb30BaHUU HIIH HE
UCIIOJIb30BaHHM HAKJIOHCHUS B pEYH, OPHCHTUPYACH Ha COOCTBEHHBI BKYC U CTCNEHb CYyOBCKTHBHOCTH
BBICKA3bIBaHMS: YEM OHa BBINIC, TEM BBILIC BEPOSTHOCTh IMOSBJICHUS TriaroyibHeIX (opm B Congiuntivo [Berruto
2017: 42].

Hakonen, oTMeuaercs TEHICHIMS K 3aMCIICHUIO MACCHBHOM JHMATe3bl AKTUBHOW, XOTS YaCTOTHEI
KOHTEKCTBl YNOTpeONeHust si passivante (T. €. KOHCTPYKUMH C Si U IEPEXOAHBIM IJIATOJIOM, MO3BOJISIOIICH
o0pazoBarh HeompeaeneHHo-TMYHOe npempioxenne [XKomynesa 2018a: 794]): Messer Consalvo. <...> Vediam piu
presto di mandar per qualche medico e vedere se si trovasse rimedio alla bevanda (L’amor costante: 113) — Meccep
Koncaibgo. <...> [TocTapaeMcsi Kak MOKHO CKOpee T10CIIaTh 38 JOKTOPOM M MMOCMOTPUM, HAWAETCSH JIM CPEICTBO OT
Hatutka; Gherardo. Fa’ adunque, Virginio, se desideri in questa cosa farmi piacere, come hai detto, che quanto piu
presto sia possibile si faccino queste benedette nozze (Gl’Ingannati: 317) — I'epapno. Tak cuenaii e, Bupmkuauo,
€CJIM, KOHEYHO, KaK Thl TOBOPHII, XKENAellb JOCTABUTh MHE yIOBOJBCTBUE, YTOOBI KAaK MOXKHO CKOpEe YCTPOMJIACH
9Ta ciaBHas cBaab0a; Messer Cesare. Se mi guarisci, tutti i porchi che si amazzaranno in Roma, questi tre anni,
saranno per conto tuo (1l Ragazzo: 213) — Meccep Uezape. Eciii MeHsI BBUICUHIIB, TO BCE CBUHBH, KOTOPHIC 32 3TH
Tpu roja 3aéuBaroTcst B Pume, OynyT TBou; a Takxe si impersonale (a IMEHHO KOHCTPYKLMH C S7, TIO3BOJISTIOLICH
MOCTPOHTH «OE3TNYHOE MPETIOKEHUE C IIIAroJIoM JIF0O0ro CTPYKTYpPHOTO THIA (IOMHUMO 0€3aKTaHTHBIX — piovere,
nevicare W T. T..) B TPEThEM JIMIE €AUHCTBCHHOTO unciay [Komymesa 2018a: 794] crosuia ccpiika Ha 20 HOMEp
(Nencioni), HO Tam jauana3oH ctpanul] 1-25, mpoBepbTEe NPABHIBLHOCTh MCTOYHHMKA JUIS LUTATHI U CTPAHUILY):



Marchetto. Mi par che, la prima cosa, si debbi dare spaccio a quei prigioni (L’amor costante: 85) — Mapkerro. Mue
KaXETCs, 9YTO TIEPBBIM JICJIOM CJIeAyeT OCBOOOANTE TeX y3HUKOB; Caterina. <...> A ogni modo, non ci si puo vivere
(Il Ragazzo: 260) — Katepuna. <...> B mo0om cityuae, 31eCh HeJIb35 KUTh.

CrouT erie pa3 OTACIBHO MOMYEPKHYTh, YTO YIOMSIHYTBIC SIBICHUS (BIPOYEM, KaK M Ha COBPEMEHHOM
9Tare Pa3BUTHS UTAJBSHCKOIO s3bIKA) MOKA €Ille UMEIOT HEePEryJISpHbIM XapakTep: TaK, YaCTOTHBI MPUMEPHI C
UCIIOJIb30BaHHEM KOHBIOHKTUBA, B MOJAIBHBIX U BPEMEHHBIX MTPUAATOUYHBIX U BOBCE HE YIOTPEOISETCS] MHANKATHB,
a Futuro BCE ellle mpoIODKAET BBIpAXKaTh 3HAUYCHUs Oyvdkaiiiiero Oyayliero BpEMEHH HE3aBUCHMO OT CTEICHHU
YBEPEHHOCTH TOBOPSIIErO B BO3MOXHOCTH BBITOJHEHHs jeicTBus. KpoMe TOro, JOCTaTOYHA BBICOKA CTEICHb
MOIUMOP(HHU — COCYIIECTBOBAHUS PA3HBIX (POPM, BHIPAKAIOIIUX OJTHO M TO K€ 3HAYCHHUE, HATIPUMED HATUUUSI IBYX
(hopM mpUYACTHS TPOIICANIEr0 BPEMEHH Tiaroiyia vedere (BUIETh) JaXKe B Mpeeiax OJHONW KOMEIWH: ...tanto mi
raffigurava quanto se mai veduto non m’avesse (L’amor costante: 29) — ...max on MeHs u300pasui, C1086HO HUKO20A
u He euoan; Agnoletta. M’ha visto... (L’amor costante: 46) — Anposerta. OH MeHS BHJEJ...; aHAJOTHYHAS
CUTyalusi ¢ MPUYACTHEM TMPOIICANICr0 BPEMEHH Iiaroiia perdere (TepsiTh, IPOUTPBIBATE): Fessenio. <...> e ora
ricorre a maliastre, ad incantatrici, a negromanti che ricuperare le faccino lo amante suo come se perduto [’avesse
(Calandria: 11) — ®@eccenno. <..> U Tenepb 0OpAIIAETCS K BOPOXKESM, KOJIYHBIM U HEKPOMAHTaM, 4TOObI OHU
TIOMOTJIN €l BEpHYTh BO3IIIOOJICHHOTO, Oy/ATO OHa ero yxe yrpatuia; Fulvia. <...> Non é dolor pari a quello de
una donna che si trova aver perso la sua giovinezza in vano (Calandria: 47) — @ynveus. <...> Hem 6oau paguot
MO, YMo UCNbIMbIBAEM JCEHWUHA, OCO3HABUIAS, YMO HOMEPANA C80I0 MOA000Ccmb HanpacHo. I1o 3Toi npuynHe
€/1Ba JIK MOXKHO CJIeIaTh BBIBOJ] 00 0OIICYyNOTPEOUTEILHOM U IIMPOKOM PACHPOCTPAHEHUH PEATU3aI[iH BTOPUIHBIX
GyHKIMM BpeMEH B KOMEAUAX UTATBIHCKHUX aBTOPOB XVI B. WM O 3aBUCHUMOCTH HAJIMYHs JAHHOTO SIBJICHHS OT
MEpUO/Ia HAMUCAHUS KOMEIUHM W JUAICKTHBIX OCOOECHHOCTEH — paccMarpuBaeMble (DEHOMEHBI MPAKTHYECKH B
PaBHO¥ CTENEHHU MPHUCYTCTBYIOT BO BCEX BBHIOPAHHBIX JUISl AHAIN3a KOMETUSIX.

B HauMeHbIlle#l CTENEHH OHM XapaKTEPHBI JUIS TEKCTa KOMEIUHM HEaroJIMTAHCKOro aBTopa JkopaaHo
BpyHo: B «ITogcBeuHIKe» HAOIIOIACTCS BAPUATHBHOCTH B MCIIOJIL30BAHUU COCIIAraTeIbHOIO HAKJIOHCHUS, OJTHAKO B
OCTAJILHOM HKCIOJIB3YeTCsl TOJHBIA CIEeKTp miaroibHeix (opm. bonee Toro, akTuBHO ymnotpebisercs Passato
Remoto — nipocToit nepheKT, XapaKTePHbIA IS FOXKHBIX TUAJICKTOB U MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOMIHM (OCOOEHHO B
pa3rOBOPHOM pevr) B LEHTPaIbHOW M ceBepHO# Mrtamuu. Brpoduem, HearmolUTaHCKas KOMEIUsl OTIHYACTCS OT
MPOAHAU3UPOBAHHBIX TEKCTOB HE TOJBKO HAa MOPQOJIIOTHYECKOM YPOBHE: HAIPUMEpP, SAPKOH YepTOU SIBISIETCS
HCTIOJIH30BAHUE TIPEJIOTA i CO BCEMH TOTIOHMMAMH, B TOM YHUCIIE C TopoaaMu: ...piu bella della quale non é facile
trovar in Napoli (Il Candelaio: 27) — ...kpacusee komopoii mpyorno omvickamv ¢ Heanone. I10 cBsS3aHO CO
CTPYKTYPHBIMU PA3ITHUYUSIMHU FOXKHBIX ¥ CEBEPHBIX JUAICKTOB AIMIEHHUHCKOTO TOJyOCTPOBA, KOTOPHIC COXPAHSIIOTCS
MO Ceil JICHb: TOJIBKO B IOXKHBIX PETHOHAX B CUTYalUsIX MOBCEIHEBHONW KOMMYHHKAIMM AKTUBHO HCIOJB3YETCS
npocroii nephekT. JlaHHas XapakTepUCTHKa HAXOJUT OTpakeHue U B TekcTe X VI B.: 4aCTOTHOCTH MCIOJIB30BAHUS
Passato Remoto B xomeauu JIx. BpyHO 3HAYUTENILHO BBIIIIE, HEXEIH Y KOMEAUOrpadOB U3 PYTHX PETHOHOB.

3aki0ueHue

Ha coBpeMeHHOH CTaguM pa3BUTHS HTAIBSHCKOIO S3bIKA COBEPIIEHHO OYEBHJIHO [JBIDKEHHE K YIPOILEHHIO
TJIaroJIbHOM CHCTEMBI: MHOTHE BpeMEeHa W HakJIOHeHHUs (Hanpumep, Passato Remoto nnu Bce Bpemena Congiuntivo)
OKa3bIBAIOTCSl TPAKTHYECKH HEYNOTPEOUTEIFHBIME B CHTYalMsAX IIOBCEAHEBHOH KOMMYHHKALMM WM JKE
BBINOJIHAIOT (YHKIMIO CTHJIMCTUYECKH HE HEHTPaJbHBIX MapKepOB, XapaKTepU3YIOMMX (hOpMalbHBIE peueBbIC
peructpel. B To ke Bpemsi MOTpeOHOCTH BBIpaKaTh TPAAWIMOHHO IepelaBacMble MMU 3HAYEHUS OCTAETCs, YTO
MIPUBOJUT K PACIIMPEHHIO CIIeKTpa (YyHKIMH Apyrux, Oojee ymoTpeOMTENbHBIX B CHUTyalusX He(OPManabHOTO
oOmenuss BpemeH. CreacTBHMEM [aHHOTO Mpolecca B KOHEYHOM HTOTE BIIOJHE BEPOSITHO MOXET CTaTh
MIePEOCMBICIICHHE BPEMEHHBIX 3HAYEHUH M TIOJHAs 3aMeHa OJHUX IJIArojbHBIX ()OPM JIPYTMMH BO BCEX PEUYEBBIX
perucrpax.

[TpoBeneHHBII aHAN3 TEKCTOB KOMEAWH MTANBIHCKAX aBTOpPOB X VI B. OATBEpXKIaeT, YTO TOBOPUTH 00
MHHOBAaTUBHOM CTaTyC€ 3TOM TEHICHLIMM HE BIIOJHE KOPPEKTHO, MOCKOJBKY PeuUb MEPCOHAXKEH KOMEAMH yxkKe
N300MIIyeT IpUMepaMu peali3aliil BTOPHYHBIX (YHKIHWH BpEMEH, KOTOpBIE IIOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT
MIPOMCXOIIMM Ha HBIHEIIHEM JTare IpolieccaM: HacTosIee BpeMsi BCE dalle yrnoTpeOyisieTcss B 3HAYCHUH
ommkaiimero Oymymiero, 3ameHsist Futuro; psn dyakuwmit Futuro Semplice m Futuro Anteriore cyxaercsi 10
BBIPKEHUS! HEYBEPEHHOCTH B BO3MOXKHOCTH COBEPIICHHUS JeWcTBHs; uMIepdekt BoitecHseT Condizionale B
BEXJIMBBIX IPOCHOaX, a TaKXKe B YCIOBHBIX NMPEIOKEHUsIX 3 Tuma (3adactyto BMecte ¢ Congiuntivo Trapassato,
HauMHAs yoTPeOIATHCS B 00EHX YacTsX MPEJIOKCHHUS); MHIMKATHB MOCTEIICHHO 3aHUMAeT MECTO KOHBIOHKTHBA B
JIOTIOJIHUTENBHBIX MPHUIATOYHBIX, ONPEIECIUTEIbHBIX MPUIATOYHBIX C HEONPEAEICHHBIM aHTELEACHTOM, IpHU
KOCBEHHOM BOIIPOCE M MHBEPCHH TJIAaBHOM M MPUAATOYHON yacTel; HamedaeTcsl o0Iasi TeHACHINS HCIIOIb30BaHuUs
AaKTUBHOTO 3aJ10ra BMECTO ITACCUBHOTO.

TemM He MeHee OTCYTCTBHE CHCTEMAaTHYHOCTH IPOAHAIN3UPOBAHHBIX (PEHOMEHOB B KOMEAMSIX aBTOPOB
I0)KHOM, IIEHTPAJILHOM M ceBepHO WTannu naer ocHOBaHUE TOBOPUTH CKOPEE O HAMETUBIIMXCS TEHACHIMAX (XOTH,
KaK MOXKHO CYAWTb PETPOCHEKTHBHO, BIIOCIEICTBUH U IOJIYYMBIINX PAa3BUTHE), HEXKEIN O PETYJSIPHBIX SIBICHUSX.
IIpuuem pemnuky, B KOTOPBIX OHHU COJAEpXKATCA, NPUHAUIEKAT NPEUMYIIECTBEHHO MPEACTABUTENSIM HU3IINX
COCJIOBHH (MJIM )K€ IPEACTABHUTEINSIM BBICIINX COCIOBHH, OJHAKO TOJBKO B CUTyalUsX OOIIECHHS CO CIyraMu),
SIBIISIAICH  CPEICTBOM PEUYEBOM XapaKTEPUCTHKH NEPCOHAXKEHW: HENpPaBWIBHBIM, OTJIMYHBIM OT HOPMATUBHOIO,
HCIOJb30BAHUEM BpPEMEHHM WM HAKJIOHEHHUsS IIOAYEPKHUBAETCS MHUHUMAIBHBIA YPOBEHb WIH OTCYTCTBUE



oOpazoBanust repost. Cioyrm M mapacuThl KOMMYHHIIUPYIOT, MaKCHMaJIbHO YHpOIIas CBOIO pedb, 3a4acTyIo
npeHeOperas corIacoBaHNEM BPEMEH M M30erast CII0KHBIX KOHCTPYKIIHH.

Taxum 00pa3zoM, HaJIMUYKE [TPUMEPOB PEATH3AMN BTOPUYHBIX (DYHKIMH BPEMEH B KOMEIUSIX UTAJIbSHCKUX
komeauorpadoB XVI B. HarimsmHO WUIIOCTPUPYET, YTO HAa COBPEMEHHOW CTaAMM HTAIBSHCKHN S3BIK HE
oOoramiaercs NHHOBATUBHBIMU SIBICHUSIMH, HO, CKOpee, MPEeTepIeBacT NpoLece PecTaHAapTH3annH, IPU KOTOPOM
SIBIICHMSI, XapaKTEepHbIE Uil HPOCTOPEYHOr0, CHIKECHHOTO Yy3yca, MEHSIOT CBOE€ IOJIOKEHHE U CTAHOBATCS
HOPMAaTHBHBIMH — «MHOTHE TEHJCHIWH IPOCIEKUBAIOTCS B TEKCTaX IMPONLIOr0 M, OTLEH3YPHPOBAHHBIC HIH
MIOTIPOCTY HE3aMEYEHHBIC I'paMMATHCTaMH, SBISIFOTCS CBOETO pojAa CyOCTaHIapTOM II0 OTHOUIEHHIO K
coBpeMeHHOMY s13bIKy» [De Blasi 2014: 36]. Hopma HakoHeIl CTAaHOBHUTCS IECKPUIITUBHOM, a HE IPECKPUIITUBHOM, 1
HAYMHAET COOTBETCTBOBATH PEAbHOMY y3yCy HocuTenel s3bika [Berruto 2014: 156].

Kondankr nnrepecoB: ABTOp 3asBIII 00 OTCYTCTBHUH NMOTEHINAIBHBIX KOH(PIUKTOB HHTEPECOB B OTHOILICHUN
HCCIIEIOBAHMS, aBTOPCTBA 1 / WK ITyONMKAIMY TaHHOW CTaThH.

Conflict of interests: The author declared no potential conflict of interests regarding the research, authorship, and /
or publication of this article.

Jlutepatypa / References

XKonynesa JI. U. K Bompocy o monsrtuum italiano neostandard. Becmuux Kemeposckozo zocyoapcmeennozo
yrusepcumema. 2020. T. 22. Ne 2. C. 499-506. [Zholudeva L. I. The concept of Italiano Neostandard.
Vestnik ~ Kemerovskogo  gosudarstvennogo  universiteta, 2020, 22(2): 499-506. (In Russ.)]
https://doi.org/10.21603/2078-8975-2020-22-2-499-506

XKomynesa JI. U. Koncrpykiuu "si impersonale" u "si passivante" B uTambsHCKOM s3bike X VI Beka. BectHuk
Y amyptekoro yausepeurera. Cepust Ucropus n umonorns. 2018. T. 3. Ne 5. C. 794-801. [Zholudeva L. 1.
Impersonal and passive si-constructions in the Italian language od XVI century. Vestnik Udmurtskogo
universiteta. Seriya Istoriya i filologiya, 2018, 3(5): 794-801. (In Russ.)] https://www.elibrary.ru/ymjygd

XKomynesa JI. W. IIpoGnembl S3BIKOBOTO HOPMHPOBAaHHS B pAaHHHX HTAIbSHCKHX M IOPTYraJbCKUX
JIMHTBUCTHYECKUX COYMHECHUSX: TEPPUTOPHANIbHAS M (DYHKIMOHATIbHAS OCHOBBI HOPMBL. YueHble 3anucku
Opnosckoeo 2ocyoapcmeennozo yrusepcumema. Cepus: I'ymanumapuvie u coyuanvhvle Hayku. 2014, Ne 1.
C. 231-238. [Zholudeva L. I. Language standardization issues in early Italian and Portuguese linguistic
treatises: territorial and functional bases of language norm. Uchenye zapiski Orlovskogo gosudarstvennogo
universiteta. ~ Seriia:  Gumanitarnye i sotsialnye nauki, 2014, (1): 231-238. (In Russ.)]
https://www.elibrary.ru/styvij

Komynesa JI. . PeueBast XxapakTepUCTHKa CIIyTU B UTAIbsSHCKUX KoMmenusx XVI Beka: k Bompocy o mapamerpax
SI3BIKOBOM BapuaTHBHOCTH. Hayunwiti duanoe. 2018. Ne 11. C. 37-49. [Zholudeva L. I. Speech characteristics
of servants in Italian comedies of the 16th century: on parameters of language variability. Nauchnyi dialog,
2018, (11): 37-49. (In Russ.)] https://doi.org/10.24224/2227-1295-2018-11-37-49

Mapuenko E. I'. iMuTanms crioHTaHHOH YCTHOM pedd B Ibecax CHEHCKHX komeauorpadoB XVI Beka. Stephanos.
2019. Ne 4. C. 197-203. [Marchenko E. G. Spontaneous spoken language imitation in the comedies by 16-
century Siena-born authors. Stephanos, 2019, (4): 197-203. (In Russ.)] https://doi.org/10.24249/2309-9917-
2019-36-4-197-203

Antonelli G. Litaliano nella societa della comunicazione. Bologna: 11 Mulino, 2007, 206.

Berruto G. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. 2nd ed. Roma: Carocci, 2014, 278.

Berruto G. What is changing in Italian today? Phenomena of restandardization in syntax and morphology: an
overview. Towards a new standard: Theoretical and empirical studies on the restandardization of Italian,
eds. Cerruti M., Crocco C., Marzo S. Berlin-Boston: De Gruyter, 2017, 31-60.
https://doi.org/10.1515/9781614518839-002

Cerruti M., Crocco C., Marzo S. On the development of a new standard norm in Italian. Towards a new standard.:
Theoretical and empirical studies on the restandardization of Italian, eds. Cerruti M., Crocco C., Marzo S.
Berlin-Boston: De Gruyter, 2017, 3-30. https://doi.org/10.1515/9781614518839-001

Crocco C. Everyone has an accent. Standard Italian and regional pronounciation. Towards a new standard:
Theoretical and empirical studies on the restandardization of Italian, eds. Cerruti M., Crocco C., Marzo S.
Berlin-Boston: De Gruyter, 2017, 89—117. https://doi.org/10.1515/9781614518839-004

D’Achille P. L’italiano contemporaneo. Bologna: Il Mulino, 2010, 288.

D’Onghia L. Da quanto tempo gli italiani parlano italiano? Riflessioni sparse sulla questione dell’italofonia
preunitaria. Trasversalita delle lingue e dell’analisi linguistica, eds. Fiorentino G., Ricci C., Siekiera A.
Firenze: Cesati, 2018, 35-48.

D’Onghia L. Drammaturgia. Storia dell’italiano scritto. II. Prosa letteraria, eds. Antonelli G., Motolese M.,
Tomasin L. Roma: Carocci editore, 2014, 153-202.

De Blasi N. Geografia e storia dell’italiano regionale. Bologna: 11 Mulino, 2014, 247.

De Pascale S., Marzo S., Speelman D. Evaluating regional variation in Italian: towards a change in standard
language ideology? Towards a new standard: Theoretical and empirical studies on the restandardization of
Italian, eds. Cerruti M., Crocco C., Marzo S. Berlin-Boston: De Gruyter, 2017, 118-142.
https://doi.org/10.1515/9781614518839-005



Hernandez-Campoy J. M., Schilling N. The application of the quantitative paradigm to historical sociolinguistics:
Problems with the generalizability principle. The handbook of historical sociolinguistics, eds. Hernandez-
Campoy J. M., Conde-Silvestre J. C. Chichester-Malden: Wiley-Blackwell, 2014, 63-79.

Migliorini B. La questione della lingua. Questioni e correnti di Storia letteraria. Milano: Calo Marzorati, 1949, 1-
72.

Migliorini B. Storia della lingua italiana. Firenze: Sansoni, 1960, 841.

Mioni A. M. Italiano tendenziale: osservazioni su alcuni aspetti della standardizzazione. Scritti linguistici in onore
di Giovan Battista Pellegrini, eds. Beninca P. et. al. Pisa: Pacini, 1983, vol. 2, 495-517.

Nencioni G. Autodiacronia linguistica: un caso personale. Firenze: Olschki, 1983, 25.

Nencioni G. Fra grammatica e retorica. Firenze: Leo Olschki Editore, 1955, 184.

Patota G. I percorsi grammaticali. Storia della lingua italiana. Vol. I. I luoghi della codificazione, eds. Serianni L.,
Trifone P. Torino: Einaudi, 1993, 93—-137.

Sabatini F. L’italiano dell’uso medio: una realta tra le varieta linguistiche italiane. Gesprochenes italienisch in
Gescichte und Gegenwart, eds. Holtus G., Radtke E. Tiibingen: Narr, 1985, 154—184.

Serianni L., Bottai B., Azeglio Ciampi C. La lingua nella storia d’Italia. Roma-Milano: Societa Dante Alighieri;
Libri Scheiwiller, 2002, 787.

Trovato P. Storia della lingua italiana. il primo Cinquecento. Bologna: Mulino, 1994, 476.



